Слово голова за тлумачним словником має таке пряме номінативне значення – «частина тіла людини або тварини, в якій міститься мозок — вищий відділ центральної нервової системи» [Т. 2, 109]: «На голові корона» [206], «На голові синій вінок» [252] і служить для уточнення розміщення певного предмета. Трапляється така сполука – «Голова боліла» [247], де дієслово увиразнює стан людини, її відчуття. Реченнєва конструкція «І де взялася на нашу голову?» [277] виражає докір, звинувачення Матері Лукаша невістці Килині, яка в черговий раз не змогла догодити вимогливій свекрусі.
Первинне номінативне значення слова людина – окремий представник роду, індивід. В такому розумінні цю лексему вжито у різних відмінках і формі множини: «Людина тільки може так дивитись!..» [272], «З таких дівок бувають люди» [246], «Людина тільки може так дивитись!..» [272]. 
Лексему вітер вживано у значенні «більший або менший рух потоку повітря в горизонтальному напрямі» [Т. 1, 687] у таких контекстах: «Від сильнішого пориву вітру хмари дощові розходяться» [264], «На озері туман то лежить пеленою, то хвилює од вітру» [202]. Проте у тексті трапляються такі випадки використання цього слова, де воно у відповідному контекстуальному оточенні наділяється ознаками, притаманними живим істотам: «Вітер поривчасто зітхає» [233], «Весняний вітер розплітав її довгу косу» [263]. Номінацію вітер використано поетесою як компонент порівняння: «Гарний хлопець з червонястим, буйно розвіяним, як вітер, волоссям» [223], «Спочатку гра його сумна, як зимовий вітер» [293].
У Словнику наведено таке пряме  значення слова  вогонь – це розжарені гази, що виділяються під час горіння й світяться сліпучим світлом; синонім до полум'я [Т. 1, 715]. У тексті твору знаходимо: «От ліпше хмизу пошукай по лісі та розпали вогонь» [228], «Якийсь час дивиться задумливо на вогонь» [231]. У цих реченнях слово вживається у прямому значенні, проте в художній палітрі твору трапляються використання лексеми у переносному, вторинному значенні: «О, не журися за тіло! Ясним вогнем засвітилось воно» [292]. Зважаючи на означення гарячий, палкий, які часто вживають поряд з іменником вогонь, поетеса використала лексему в якості евфемізму-порівняння: «Від такого, як сам вогонь» [232].
Продуктивною у тексті виявилася номінація дуб, значення цього дендромена за Словником – «багаторічне листяне дерево з міцною деревиною та плодами — жолудями» [Т. 2, 428]. Зокрема, у таких контекстах: «Де дядьків дуб, що он пеньок стримить?» [281], «Лукаш грає, прихилившись до дуба» [219], ми бачимо пряме, номінативне значення цього слова. У реченнях: «Що дуба він повік не дасть рубати» [212], «Дуби поважні надто» [222], лексема використовується теж у первинному значенні, проте помітним є шанобливе ставлення авторки до цього дерева, що видно і з дібраного означення і заборони рубати дуба.
Слово галява – «прогалина на узліссі або серед лісу» [Т. 2, 22] і його відмінкові форми у прямому значенні вживається у творі для локалізації місця, де відбуваються події. Це засвідчено у таких контекстах: «Посеред лісу простора галява з плакучою березою і великим прастарим дубом» [202], «На галяві зеленіє перший ряст» [202], «Йде по білій галяві до берези» [291]. У реченні «Галява скраю переходить в куп҆я та очерети» [202] спостерігаємо використання лексеми в поєднанні з дієсловом «переходить» у значенні «змінюється», що надає їй метафоричного звучання.
Лексема очерет – «багаторічна водяна або болотна трав'яниста рослина родини злакових з високим стеблом і розлогою пірамідальною волоттю» [Т. 5, 831] та її відмінкові форми вживані у «Лісовій пісні» як у прямому номінативному значенні, так і в переносному. Зокрема, первинне значення зафіксовано у таких контекстах: «Хороший тута вельми очерет» [211], «Там хлопець на дудки ріже очерет!» [212], вторинне – надає іншого звучання, нових семантичних відтінків цьому слову: «Спить озеро, спить ліс і очерет» [218], «Очерет перешіптується з осокою» [231]. 
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